Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 3
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1. wayash’kem Yahushu a baboger wayis’ u mechashittim
wayabo'u ~haYar'den hu’ w'c'=b'ney Yis'ra’El wayalinu sham ya aboru.
Jos3:1 Then Yahushua rose early in the morning; and he and =!! the sons of Yisra’El
set out Shittim and came (o the Yarden, and they lodged there they crossed.
3:1> Kai dpbproev "Inoods 10 mpol, kal dmfipav ék XaTTiv
kal H\Booav €ws Tod Topddvou kal kaTélvoav éxel mpod Tod draPijva.

1 Kai orthrisen Iésous to proi, kai apéran ck Sattin

And Joshua rose early in the morning. And they departed Shittin,
kai elthosan tou Iordanou kai katelysan ekei tou diabénai.
and they came the Jordan. And they rested up there passing over.

AMYA I9P9 YA-qewa vigoay YAYa xwW aney i3iv:

AT 3723 D’ﬁD '3pmf M3YM 07 nw ‘DW SRR 173
2. wa q’tseh sh’losheth yamim waya ab’ru hashot’rlm qereb hamachaneh.
Jos3:2 And the end of three days the officers went

the midst of the camp;
2> kal éyéveto peta Tpels Mpépas dfAbov ol ypappatels dia Tis mapepBolis
2 kai treis hemeras di€lthon hoi grammateis tés paremboles

And three days, went that the scribes the camp.
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3. way'tsauu ‘eth-ha am le’'mor kir'oth’kem ‘eth ‘aron b’rith-

w'hakohanim nos’im ‘otho w’atem tis’ u mim’qom’kem
wahalak’tem ayu.

Jos3:3 and they commanded the people, saying, When you see the ark of the covenant
of , and the priests, carrying it,

then you shall set out your place and go it.

3> kal éveTelhavTo T® Aad AéyovTes

“Otav dnte v kLPoToév Tis Suabnkms kvuplov Tod Beod Mpdv
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Kal Tovs Lepels MV kal Tovs Aevitas alpovras adTv, dmapeite
4o TOV TOTWV VPOV kal mopevesbe omiow adTRs
3 kai eneteilanto 0 lag legontes

And they gave charge to the people, saying,

Hotan idete tén kiboton tés diathekes
Whenever you should behold the ark of the covenant of ,

kai tous hiereis hémon kai airontas auten,
and the priests, and lifting it,

apareite ton topon hymon kai poreuesthe autes;
that you shall depart your place and go it!
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4. rachoq yih’yeh neykem u k'al’payim ‘amah bamidah
‘al-tig’r’bu ‘clayu =ted’ u ‘eth-haderek tel’ku-bah

lo’ derek mit’mol shil’shom.
Jos3:4 , there shall be a distance you and it, about two thousand cubits

measure. Do not come it, you may know the way by you shall go by it,
not this way either yesterday or third day.
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4 makran esto hymon
let there be a far space you

kai ekeinés dischilious pécheis; stésesthe,

and that ark, two thousand cubits! You shall stand -
meé proseggiséte aute, epistésthe tén hodon, poreuesthe autén;

you should not draw near it, you should know the way you go by it.
ou tén hodon echthes kai trités hémeras.

not the way yesterday or the third day before.
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5. wayo'mer Yahushu'a ‘el-ha“am

machar ya“aseh kem niph’la’oth.
Jos3:5 Then Yahushua said to the people, ,
tomorrow shall do wonders you.
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5> kal etmev "Inoods T® Aad Ayvicacbe els adprov,

OTL avpLOV 1'rovf]0'e|, ev f)p,'iv K{)ptos eo.vp.o.o*rd.

5 kai eipen Iésous tg lag aurion,
And Joshua said to the people, the morrow!
aurion poiesei en hymin thaumasta.
tomorrow shall do you wonders.
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6. wayo’'mer Yahushu“a ‘el=hakohanim le’'mor s’u ‘eth-‘aron hab'rith

w' ib'ru ha am wayis'u ‘eth-‘aron hab'rith wayel’ku ha am.
Jos3:6 And Yahushua spoke to the priests, saying,

Take up the ark of the covenant and cross over of the people.

So they took up the ark of the covenant and went of the people.
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<6> kai etmev "Inoods Tols tepebov Apate T kLfwTov s Suabikms kuplov
kal mpomopeveate Tod Aaod. kal Mpav ol Lepels TV kLPwTov Ths duabnkms kuplov
kal émopevovTo énmpootev Tod Aaod.

6 kai eipen Iesous tois hiereusin Arate tén kiboton tes diathekes

And Joshua said to the priests, Take up the ark of the covenant of ’
kai poreuesthe tou laou. kai éran hoi hiereis tén kiboton tes diathekes

and go the people! And lifted the priests the ark of the covenant of ,
kai eporeuonto tou laou.

and they went of the people.
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7. wayo’'mer =Yahushu a hayom hazeh ‘achel gadel’ak
-Yis'ra’El yed’"un ki ka'asher - ‘eh’yeh ak.
Jos3:7 Now said to Yahushua,
This day I shall begin to make you great of 2!l Yisra’El,
they may know just as , I shall be you.
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tva yvaow, kabor Npnv pera Movoi), obtws éoopar kal peta cod.

7 kai eipen Iésoun
And said Joshua,
te hemera tauté archomai huyosai se huion Israél,
this day I begin to raise you up high the sons of Israel,
gnosin, kathoti , houtos esomai kai sou.
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they should know in so far as , so shall I also be you.
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8. w'atah t'tsauceh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron-hab’rith le’'mor
bo’akem =q’tseh mey haYar'den baYar'den ta amodu.

Jos3:8 You shall command the priests who are carrying the ark of the covenant, saying,
you come to the edge of the waters of the Yarden, you shall stand still in the Yarden.

8> kal viv évteldal Tols Lepedov Tols alpovoiy T kiBwTov Tis Siabnkms Aéyov
‘Qs &v eloéAdnTe éml pépous Tod BdaTos Tod lopddvov, kal év 1 lopddvm orfoesbe.
8 kai nyn enteilai tois hiereusin tois airousin tén kiboton tés diathekés legon

And now give charge to the priests lifting the ark of the covenant! saying,

eiselthéte merous tou hydatos tou Iordanou,

you should enter a part of the water of the Jordan,

kai en tg Iordané stésesthe.

then in the Jordan you shall stand.
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9. wa Yahushu a ‘cl=b’ney Yis'ra’El goshu henah
w'shim’"u ‘eth-dib'rey .
Jos3:9 Then Yahushua the sons of Yisra’El, Come here,

and hear the words of
9> kai eilmev "Inoods Tots viots IopamA Mpocaydyere @de
kal dkovoaTe TO phpa kvptov Tod Heod Mpdv.
9 kai Iésous tois huiois Israel Prosagagete hode
And Joshua to the sons of Israel, Lead forward here

kai akousate to hréma
and hearken to the word of !
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10. wayo’'mer Yahushu“a »'zo’th ted’ un chay kem
w'horesh yorish ‘eth- w'eth-haChiti
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w’eth~-haChiui w'eth~-haP’rizzi w'eth~ w’ha’Emori w’ha¥’busi.

Jos3:10 Yahushua said, "2y this you shall know the living El is you,
and that He shall assuredly dispossess , the Chittite,
the Chiuite, the Perizzite, , the Emorite, and the Yebusite.

10> év To0Tw Yvdoeohe &1L Beds Ldv év Hp.tv
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kal 0Aebpevwv oAebpeloer amod mpooswmov Mpdv Tov Xavavailov
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kal Tov XeTTalov kal Tov Pepelaiov kat Tov Evalov kail Tov Apoppatov
kal Tov I'epyecaiov kal Tov IeBovoaiov:
10 ¢n toutd gnosesthe zon en hymin

this you shall know is living you,

kai olethreuon olethreusei
and by annihilating he shall annihilate ,

kai ton Chettaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Amorraion
and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Amorite,

kai kai ton Iebousaion;
and , and the Jebusite.
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11. hinneh ‘aron hab’rith ~-ha’arets “ober Yar'den.
Jos3:11 Behold, the ark of the covenant of (Master) of /' the earth
shall pass over the Yarden.

1> 80D 7 kLPwTds SLabnkms kvplov maoms s yiis SaPBaivel Tov Topddvmv.
11 idou hé kibotos diathékés tés gés diabainei ton lordanén.
Behold, the ark of the covenant of of the earth passes over the Jordan.
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12. w' atah qg’chu sh’ney “asar ‘ish mishib’tey Yis'ra’El
‘ish-‘echad ‘ish-‘echad lashabet.
Jos3:12 Now then, take twelve men the tribes of Yisra’El,

one man each tribe.

12> mpoyerptoacte Opiv dddeka dvdpas amd Tdv vidv lopan,

éva ad’ ékaotns GuAs.

12 procheirisasthe dodeka andras ton huion Israél, hena hekastés phyleés.
Choose for twelve men the sons of Israel, one each tribe!
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13. w’hayah k’noach kapoth rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron ‘Adon
~ha’arets b’mey haYar’den mey haYar'den yikarethun hamayim hayor’dim
w'ya am’du ned ‘echad.

Jos3:13 It shall come about when the soles of the feet of the priests who carry

the ark of , Adon (Master) of all the earth, rest in the waters of the Yarden,
the waters of the Yarden shall be cut off, and the waters

which are flowing down shall stand in one heap.
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13> katl éoTar s Av KATATAVCWOLY ol TOdES TAV Lepéwv TOV alpdvTwv TNV KLBwTOV
s Suabikms kvplov mhoms Ts s €v 7@ U8aTL Tod lopdavou,
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70 VOwp 1o lopdavov éxAelder, T60 8e VOwp 70 kaTaBaivov oTnoeTaL.

13 Kkai estai hos 21 katapausosin hoi podes ton hiereon

And it shall be as shall rest the feet of the priests,
ton aironton tén kiboton tés diathékeés tés gés
of the ones lifting the ark of the covenant of of the earth

t0 hydati tou Iordanou, to hydor tou Iordanou ekleipsei,
the water of the Jordan, the water of the Jordan shall fail,

to de hydor to katabainon stésetai.
and the water going down shall stand from above shall stop.
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14. way’hi bin’so"a ha am me’ahaleyhem la abor ‘eth-haYar'den

w’hakohanim nos’ey ha’aron hab’rith ha am.
Jos3:14 And it came to pass, when the people set out their tents to cross the Yarden
with the priests carrying the ark of the covenant the people,
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14> kail dmijpev 6 Aads éx TOV okMropdTev adTédv duaBfvar Tov Iopdavny,
ol 3¢ lepels fpooav Ty kLBwTov THs duabfkms kvplov mpoTepoL Tod Aaod.

14 kai apéren ho laos ¢k ton skénomaton auton diabénai ton Iordanén,

And departed the people of their tents, to pass over the Jordan,
hoi de hiereis érosan tén kiboton tés diathekes tou laou.
that the priests lifted the ark of the covenant of of the people.
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15. uk’bo’ nos’ey ha’aron ~haYar'den w’rag’ley hakohanim nos’ey ha'aron nit’b’lu
q’tseh hamayim w’haYar'den male’ “al-2a/-g'dothayu y’mey qatsir.

Jos3:15 and when those who carried the ark came the Yarden,
and the feet of the priests carrying the ark were dipped in the edge of the water
(for the Yarden overflows 2!l its banks 2!/ the days of harvest),
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15> os 8¢ eloemopetiovTo oL Lepels ol aipovtes TV kLBwTov THis Suabikms
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emi Tov lopdavmy kal oL modes TdOV Lepéwv TV alpovTov TV kifwTov THs Sabnkmns
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kvplov €Badmoav eis pépos Tod VdaTos Tod lopdavov--6 e Topdavms emAnpov
kaB’ Amv T kpNTida adTod woel Mpépar BepLopod TUpHV--,
15 hos de eiseporeuonto hoi hiereis hoi airontes tén kiboton tés diathékes ¢pi ton lordanén

And as entered the priests lifting the ark of the covenant the Jordan,

kai hoi podes ton hiereon ton aironton tén kiboton tés diathékes
that the feet of the priests lifting the ark of the covenant of

ebaphésan ¢is meros tou hydatos tou Iordanou--

were dipped a part of the water of the Jordan,
ho de Iordanés eplérou tén krépida autou hosei hemerai therismou -
and the Jordan filled bank its as in days of harvest,
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16. waya am’du hamayim hayor’dim mil’ma’lah qamu ned-‘echad har'cheq m’od
'Adam ha’ir mitsad Tsar'than w’hayor’dim «! yam ha"Arabah
yam-hamelach tamu nik’rathu w’ha am “ab’ru ¥Y’richo.

Jos3:16 the waters which were flowing down from above stood and rose up in one heap,
a great distance away at Adam, the city is beside Tsarethan;

and those which were flowing down the sea of the Arabah, the Salt Sea,

were completely cut off. So the people crossed Yericho.

16> kat éotn Ta BdaTa Ta kaTaBalvovta dvwbev, €éoTn T ypa
(3% b \ \ J4 ~ %4 /
€v ddeoTnros pakpav odpodpa ododpds Eéws pépovs Kaprabiapip,
\ \ ~ )4 9 \ /
70 3¢ kaTaPaivov kaTéR els Tv Balacoav Apafa,
BdAaocoav ads, éws els TO T€Nos eEéAimev: kal 6 Aads eloTrkel amévavt Lepiyw.
16 kai este ta hydata ta katabainonta anothen,
and stood the waters going down from above,
esté pegma hen aphestékos makran sphodra sphodros
it stood one bank of water in abstaining far off, very vehemently
merous Kariathiarim, to de katabainon katebé
the part of Kirjath Jearim. And the part going down went down
ten thalassan Araba, thalassan halos,
the sea of Araba, the sea of salts,

eis to telos exelipen; kai ho laos heistéekei Iericho.
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the end were it ceased. And the people stood Jericho.
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17. waya am’du hakohanim nos’ey ha'aron b'rith- charabah
haYar'den haken w'2a!=Yis’ra’El “ob’rim becharabah
~tamu ~hagoy la”abor ‘eth-haYar'den.

Jos3:17 And the priests who carried the ark of the covenant of stood firm
dry ground of the Yarden while all Yisra’El crossed on dry ground,
the nation had finished crossing the Yarden.

7> kai éotnoav ol Lepels oL alpovres Tv kBwTov THs Srabnxms kuplov
9 \ ~ 9 /7 ~ 4 \ V4 e e\ /7 \ ~
emi Enpds év péow 100 Iopdavou: kal mavtes ol viol IopanA SiéBarvov da Enpas,
éws ovveTéleoev mas 6 Aaods SuaBalvov Tov lopddvny.
17 kai estésan hoi hiereis hoi airontes tén kiboton tés diathekes

And stood the priests, the ones lifting the ark of the covenant of ,

X€éras tou Iordanou;
dry land of the Jordan.

kai hoi huioi Isra€l diebainon Xé€ras,
And the sons of Israel passed over dry land,

synetelesen ho laos diabainon ton Iordanén.
completed the people passing over the Jordan.
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